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66. 
Oś':7!ADCZENIE RZJ\ DOWE 

z. dnia 28 listopada 19::5 r. 

w sprawie przystąpienia Pc.!ski i szeregU państw do konwencji o hombardo',v:;:nht przez 
zbrojne w czaslie wojny z 4'inia. 18 października 1 r,;01 1:., oraz jej raIyfikacji. 

morskie siły 

I. 
Podaje się mn:eplzem do wiadomości, że w wykonaniu p()~lonowi€l] art. 10 konwencji o bombar

dowaniu przez morskie siiy zbrojne w czasie wojny, podpi sanej w Ha dze dn. 18 października 1907 r. i na 
podstawie art. 1 ustawy z dnia 2 marca 1935 r . IDz. V. R P . Nr, ~: b , p::z. 212) Rząd Polski zgłosił Rządowi 
Holenderskiemu dnia 3 1 maja 1935 r. przystąpienie Polski do tej konwe~cji. 

II. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem R:qcu Holen derskiego, że 
a) w wykonaniu postanowi~: ń art. l) wspomnianej konwencji zostały zlożone w archiwach Rządu 

Holenderskiego przed dniem przystąpienia Pclski dokumenty ratyfikacyjr.e powyższej konwencji w imieniu 
rządów niżej wymienionych państw: 

~iemcy - z zastrzeżeniem art. 1 ust. 2, Stany ZjednoczGYJe Ar:.lcryki. Belgja, Boliwja, Brazylja, 
Kuba, Danja, Francja - z zastrzeżeniem art. 1 ust. 2, Gwatemala, V/ielka Brytcr:ja - z zastrzeżeniem art. 1 
ust. 2, Haiti, Japonja - z zastrzeżeniem art. 1 ust. 2, Luksemburg, Meksyk, Norwegja, Panama, Holandja, 
Portugalja, Rumunja, Salv.'ador, Syjam, Szwecja, Szwajcarja; 

b) w wykonaniu postanowień art. 10 rzeczonej konwencji zgłoszone zostało Rządowi Holender
skiemu, przed dniem p rzystąpienia Polski, przyst,ąpienie do tej konwencji w imieniu Rządów niżej wymie
nionych państw: 

Chiny, Hiszpanja, Finlandja, Liberja, Nikaragua. 

Przekład. 

IX. 

KONWENCJA 

o bombardowaniu przez morskie siły zbrojne 
w czasie wojny. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiec, król Prus; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki; Prezy
dent Republiki Argentyńskiej; Jego Cesarska Mość 
Cesarz Austrji, Król Czech i t. d. i Król Apostolski 
Węgier; Jego Królewska Mość Król Belgów; Prezy
dent Republiki Boliwji; Prezydent Republiki Stanów 
Zjednoczonych Brazylji; Jego Królewska Wyso
kość Książę Bułgarji; Prezydent Republiki Chile; 
Prezydent Republiki Kolumbji; Tymczasowy Gu
bernator Republiki Kuby; Jego Królewska Mość 
Król Danji; Prezydent Republiki Dominikańskiej; 
Prezydent Republiki Ekwadoru; Prezydent Re
publiki Francuskiej ; Jego Królewska Mość Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Ir
landji i Zamorskich Terytorjów Brytyjskich, Ce
sarz Indyj; Jego Królewska Mość Król Helle
nów; Prezydent Republiki Gwatemali; Prezy
dent Republiki Haiti: Jego Królewska l\1.oŚć Król 
iWłoch; Jego Cesarska Mość Cesarz Japonji; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę Luksemburgu, 
Książę Nassau; Prezydent Stanów ZjedrlOczonych 
'Meksyku; Jego Królewska Wysokość Książę Czarno
góry; Jego Królewska Mość Król Norwegii; Prezy
dent Republiki Panamy; Prezydent Republiki Para-

Minis te r Spraw Zagr:micznych: Beck 

IX, 

CONVEN1'ION 

concernant le bombmdement par d.es iorces navales 
en tcmps de guerre. 

Sa Majestć l'Empereur d'AlIemagne, Roi de 
Prusse; le Presiclent d oz s f:tats-Unis d 'Amerique; le 
President de la Rćpublique Argentine; Sa Majeste 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Boheme etc., et Roi 
Apostolique de Hongr ie; Sa Majeste le Roi des Belges; 
le President de la Republique de Bolivie; 1e President 
de la Republique des Etats-Vnis du Bresil; Son Altzsse 
Royale le Prince de Bulgarie; 1e President de la Repu
blique de Chili; le Presidenl de la Republique de Co
lombie; Je Gouverneur Provisoire de la Republique 
de Cllba; Sa Majeste le Roi de Danemark; le President 
de la R epublique Dominicaine; le Presidenl de la Re
publique de l'Equateur; le President de la Republique 
Fran<;:aise; Sa M ujeste ]8 Roi dll Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d'Irlande et des Territoires Bri
tanniques au clelec des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesle le Roi des Hellenes; le Presidei1t d e la Repu
blique de Gua temala ; le Presidc'nI de la Rćpublique 
d'Hai ti; Sa l\1ajest ć 112 Roi d'Italie; Sa Ivlajeste I'Empe
reur du Japon; Son Altesse Roya!e le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc d::. Nassau; le PresidenŁ des f:tats
Unis l'!\.s xicains; Son Altesse Royale le Prince de Mon
tćn ógro; Sa M.niesIe le Roi de N orvege; le President 
de la Republique de Panama; le President de la Re-
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gwaiu; Jej Królewska Mość Królowa Holandii; Prezy
dent Republiki Peru: Jego Cesarska i\'1ość Szach 
Persji; Jego Królewska Moś\~ Król Pori:ul~alji i AJgar
wów i t. d.; Jego Królewska Mość Król Rumunji; Je
go Cesarska Mość; Cesarz V\1szechrosii; Prezydent 
Republiki Salwadoru: Jego Królewska Mość Król 
Serbji; Jego Królewska lviość Król Syjamu; Jego 
Królewska Mość Król Szwecji; Szwajcarska Rada 
Związkowa; Jego Cesarska Mość Cesarz Ottomanów; 
Prezydent Republiki Wschodniej Urugwaju; Prezy
dent Stanów Zjednoczonych Wenezueli; 

Ożywieni pragnieniem zrealizowanIa życ~enia 
wyrażonego przez Pierwszą Konferencję Pok.ojoVlą, 
dotyczącego bombardowania przez siły 1110rslue por
tów, miast i wiosek niebronionych: 

Uważając, że należy podporządkować b?m?ar
dawanie przez siły morskie ogólnym postanoWlell1?~, 
które gwarantują prawa mieszkal1com i zapewmaJą 
zachowanie głównych gmachów, rozciągając na to 
działanie wojenne w miarę możności zasady ~egula
minu z 1899 roku o prawach i zwyczajach WOjny lą-
dowej; ł' . 

Przejmując się również pragnienie~n. s. uzema 
interesom ludzkości i zmniejszenia srogosc1 l klęsk 
wojny; 

Poslanowili zawrzeć w tym celu Konwencję 
i mianowali swymi pełnomocnikami: 

Jego Cesarska lvlo·ść Cesarz Niemiec, Król Prus: 
J. E. barona MARSCHALL de BIEBERSTEIN, 

Swego ministra stanu, Swego Ambasado·ra Nad
,zwyczajnego i Pełnomocnego w Konstantyno
polu; 

p. dr. Johannes KRlEGE, Swego Posła w misji nad
zwyczajnej na Konferencję niniejszą, Swego taj
nego radcę Poselstwa i Radcę Prawnego w Ce
sarskiem Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 
członka Stałego Sądu Rozj emczego; 

. Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki: 
J. E. p. Joseph H. CHOATE, ambasadora nadzwy-

czajnego; . 
J. E. p. Haracz PORTER, ambasadora nadzwyczaJ

nego' 
J. E. p. Uriah M. ROSE, ambasadora nadzwyczajnego; 

J. E. p. Dawid Jayne HILL, Posła nadzwyczajnego 
i ministra pełnomocnego Republiki w Hadze; 

p. Charles S. SPERRY, kontr-admirała, Ministra peł
nomocnego; 

p. Georges B. DAVIS, generała brygady, szefa spra
wiedliwości wojskowej armji federalnej, Mini
stra pełnomocnego; 

p; William L BUCHANAN, Ministra pełnomocnego; 

Prezydent Republiki Argentyriskiej: 
J. E. p. Roque SAENZ PENA, byłego l'vlinish'a Spraw 

Zagranicznych, Posła nadzwyczaJnego i Mini
stra pełnomocnego Republiki w f<zymie, Człon
ka Stałego Sądu Rozjemczego; 

J. E. p . Luis M. DRAGO, byłego Ministra Spraw Za
liiranicznych i Wyznail Religijnych Republiki, 

publique du Paraguay; Sa Majestć la Reine des Pays
Bas: Je Prćsident de la Republique du Perou; Sa Ma
;8st(,; Imperiale le Schah de P erse; Sa M,ajeste le Roi 
de Portuga1 et des Algarves, etc.; Sa Majeste Je Roi de 
Roumani-: ; Sa Majestć l'Empercur de Toules les Rus
sies: le President ck la Republique du Salvador: Sa 
Majeste le Roi cle Serbie; Sa MajesŁe le Roi de Siam; 
Sa Majeste le Roi de Suecle; 1e Conseil Fedćral Suisse: 
Sa Majesle l'Empereur des Oitomans; 1e President de 
la Republiąue Orientale de l'Uruguay; le President 
des Etats-Unis de Vćnezuela: 

Animes du desir de realiser le voeu exprime par 
la Premiere Conference de la Paix, concernant le 
bombardement, par des forces navales, de ports, villes 
et villages, non defendus: 

Considerant qu'ił imporŁe de soumettre les bom
bardements par des forces navales a des disposilions 
genćrales qui garantissent les droits des habitanls et 
assurent la conservation des principaux ćdiIices, en 
ćtendant a cette operation de guerre, dans la me sur e 
du possible, Jes p rincipes du Reglement de 1899 sur 
les 10is et coutllmes de la guerre sur terre; 

S'inspirant ainsi dll dćsir de servir les infenHs de 
I'humanitć et de d iminuer les rigueurs et les dćsastres 
de la guerre: 

Ont resolu de conclure une Convention a ceŁ 
cHet et ont, en conseąuence, nomme pour Leurs Pleni
poŁentiaires, savoir : 

Sa Majeste l'Empereur d'Allemagne, Roi dePrusse: 
Son Excellence le baron MARSCHALL de BIEBER

STEIN, Son ministre d'etat, Son ambassadeur 
cxhaordinaire et plenipotentiaire fi Const(1nti
nopIe: 

M. le dr. Johannes KRIEGE, Son envoyć en mission 
extraordinaire a la presente Confćrence, Son conseil

le r intime de legation et jurisconsulte au mini
stere Imperial des aHaires ćtrangeres, membre 
de la cour permanente d·arbitrage. 

. Le President des Etats-Unis cI'Amerique: 
Son Excellence M. Joseph H. CHOATE, ambassadeur 

extraordinaire; 
Son Excellence M. Horace PORTER, ambassadeur 

exhaordinaire; 
Son Excellence M. Uriah M. ROISE, ambassadeur ex

traordinaii"e; 
Son Excellence M. David Jayne HILL, envoye extra

ordinaire et miIlistre plenipotentiaire de la Re
publique a la Haye; 

M. Charles S. SPERRY, contre-amiral, ministre pleni
potentiaire; 

M. Georges B. DAVIS, general de brigade, che f de 
la justice militaire de l'armee fćderale, minisŁre 
plenipotentiaire; 

M. William L BUCHANAN, ministre plćnipotenŁiaire. 

Le Presiclent de la Rćpublique ArgenŁine: 
Son Excellence M. Roque SAENZ PENA, ancien mi

nisŁre des aHaires etraIlgeres, envoye extraor
clinaire et ministre plćnipotentiaire de la Repu
blique a Rome, membre de la cour permanente 
d' arbitrage; 

Son Excelience M. Luis M. DRAGO, ancien ministre 
des aHaires ćtrangeres et des cultes de la Rć-

" 
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Deputowanego, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego; 

J. E. 'p. Carlos Rodriguez LARRETA, byłego Ministra 
Spraw Zagranicznych i Wyznali Religijnych Re
publiki, Członka Stałego Sądu Rozjemczego. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Austrji, Król Czech i t. d., 
i Król Apostolski Węgier; 

J. E. p. Gaefan Mf:REY de KAPOS-MERE, Swego 
Radcę tajnego, Swego Ambasadora nadzwy
czajnego i pełnomocnegoj 

J. E. p. barona Chades de MACCHIO, Swego Posła 
nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 
w Atenach. 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 
J. E. p. BEERNAERT, Swego Ministra S!anu, Człon

ka Izby Posłów, Członka Instytutu Francuskie
go i Akademji Królewskich Belgji i Rumunji, 
Członka Honorowego Instytutu Prawa Między
narodowego, Członka Stałego Sącu Rozjemcze
gOj 

J. E. p. J. VAN den HEUVEL, Swego Ministra Stanu 
byłego Ministra Sprawiedliwości; , 

J. E. p. ~arona .GU{L~AUME, Swego Posła nadzwy
czaJnego 1 Mn:lstra pełnomocnego w Hadze, 
Członka Królewskiej Akademji Rumuńskiej. 

Prezydent Republiki Boliwji: 
J. E. p. Claudio PINILLA, l\1.inisŁra Spraw Zagranicz

nych Republiki, Członka Stałego Sądu Rozjem
czegOj 

J. E. p. Fernando E. GUACHALA, Ministra pełno
mocnego w Londynie. 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoczonych Brazylji: 

J. E. p. Ruy BARBOSA, Ambasadora Nadzwyczajne
~o i Pełnomocnego, Członka Stałego Sądu Roz
jemczego; 

J. E. p. Eduardo F. S. dos SANTOS LISBÓA, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
w Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Książę Bułgarji: 
p. Vrban VINAROFF, Generała-Majora Sztabu Ge

neralnego, Swego Generała Świty; 
p. Ivan KARANDJOULOFF, Prokuratora General

nego Sądu Kasacyjnego. 

Prezydent Republiki Chile: 
J. E. p. Domingo GANA, Posła nadzwyczajnego i Mi

nistra pełnomocnego Republiki w Londynie; 

J. E. p. Augusto MATTE, Posła nadzwyczajnego i Mi
nistra pełnomocnego Republiki W Berlinie; 

J. E. p. Carlos CONCHA, byłego Ministra Wojny, 
byłego Prezydenta Izby Deputowanych, byłego 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra pełnomocne
go w Buenos-Aires. 

Prezydent Republiki Kolumbji: 
p. Jorga HOLGUIN, Generała; 
p. Santiago Pćrez TRIANAj . 

publique, depute national, memhre de la cour 
perman::mte d'arbitragc; 

Son Excellence M. Carlos Rodriguez LARRET A, 
ancien rninisfre des affaires ćtrangeres et des 
cultes de la Republique, membre, de la cour per
manente d'arbitrage. 

Sa Iv1ajeste l'Empereur d'Aulriche, Roi de Boheme, 
etc., et Roi Apostolique de Hongrie: 

Son Excellence M. Gaetan MEREY de KAP OS· 
MERE, Son cOEseiller intime, Son ambassacleur 
extraordinaire et plćnipotentiaire; 

Son Excellence 1\'1. le baron Charles de MACCHIO, 
Son envoye extraordinaire et ministre plenipo' 
tentiaire a Athcnes .. 

Sa Majesle le Roi des Belges: 
Son Excellence M. BEERNAERT, Son ministre d'etat, 

membre cle la chambre des representants, mem
bre de l'institut de France et des academies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
cl'honneur de l'institut de droit international, 
rnembre de la cour permanente d 'arbitragcj 

Son Excellence M. J. VAN den HEUVEL, Son mini
s tre d' ć Lo. t, ancien ministre de la justlce; 

Son Excellence M. le baron GUILLAUME, Son en
voyć exLraordinaire et minishe plenipotentiaire 
il La Hayc, membre de I'academie Royale de 
Roumanic. 

Le President de la Republique de Bolivie: 
San Excellence M. Claudio PINILLA, ministre des 

aHaires ćtrangeres de la Republique, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence lvI. Fernando E. GUACHALLA, ml" 
nistre plenipotentiaire a Londres. 

Le Presiclent de la Republique des Etats-Unis du 
Brćsi1: 

Son ExceIIence M. Ruy BARBOSA, ambassadeur ex" 
traordinaire et plenipotentiaire, membre de la 
cour permanente d'arbitragej 

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos SANTOS LIS
BÓA, envoye extraordinaire et ministre pleni
potentiaire a La Haye. 

Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie: 
M. Vrban VINAROFF, gem~ral-major de l' etat-major, 

Son general iŁ la suite; 
M. Ivan KARANDJOULOFF, procureur-general de 

la cour de cassation. 

Le President de la RepubIique de Chili: 
Son Excellence M. Domingo GANA, envoye extra. 

ordinaire et ministre plenipotentiaire de la Re
publique aLondres; 

Son ExceIIence M. Augusto MATTE, envoye extra
ordinaire et minishe plenipotentiaire de la Re
publique iŁ Berlin; 

Son Excellence .M. Carlos CONCHA, ancien minisfre 
de la guerre, ancien president de la chambre des 
deputes, ancien envoye extraordinaire et mini
stre plenipotentiaire a Buenos Aires. 

Le President de la Republique de Colombie: 
M. Jorge HOLGUIN, generałj 
M. Santiago Perez TRIANAj 

t 
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J. E. p. Marceliano VARGAS, Generała, Posła nad
zwyczajnego i M.inistra peInomo:;ncgo Republiki 
w Pac;żu . 

} ~ R ' 1'- ' K ' Gubernator l ymczasowy \.epuD , ;l~ l . HOy: 
p. Antonio SANCHEZ de BUST i\.Nil\.JTfE .. Profeso~a 

Prawa międzynarodowcg:) na Umwersytecte 
Hawallskim, Senatora Republiki ; _ 

J. E, p. Gonza!o de QUES ADA y ARÓSTEGUI. 
Posła nadzwycz::tj !1 2go i Niinis tra pełnomocnego 
Republiki w W .3.szyn gtcnie; 

p. Manuel SANG UILY, hyłc:~o Dyn!UOHl Instytutu 
Nauczania powszechnego w H a v"i.wic, Senatora 
Republiki. 

J ego Królewska 1\1ość Król Danj!: 
J. E. p. Constanlin BRUN, Swe.~o Sza mbelana, Swego 

Posła nadzwyczajnego i M~nistra pełnon:1Ocncgo 
w V/l aszyngtonie; 

p'. Christian Frederik SCHELLE R, Kontr-Admirała; 
p. Axel VEDEL, Swego Szambelan a, Szefa Sekcji 

w Królewskiem Mini"terstwie Spraw Za.gtanicz
nych. 

Prezydent Republiki Dominikańskiej: 
p. Francisco HENRIQUEZ y CARVAJAL, byłe.go Se

kretarza Stanu w Min islershvie Spraw Zagra
nicznych Republiki, Członka Stałego Sądu Roz
jemczego; 

p. Apolinar TEJERA, RcJ.;.tora Instytutu Zawod~we
go Republiki, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego. 

Prezydent Republiki Ekwador: \ 
J. E. p. Victor RENDON, Posła nadzwyczajnego i Mi-

nistra pełnomocnego Republiki w Paryżu 
i w Madrycie; 

p. Enrique DORN y de AL~OAJ Char11ć d'affaires. 

Prezydent Republiki Francuskiej: 
J. E. p. Leon BOURGEOIS, Ambasadora, nadzwy

czajnego Republiki, Senatora, byłego Prezyden
ta Rady Ministrów, byłego Ministra Spraw Za
granicznych, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego; 

p. barona d'ESTOURNELLES de CONSTANT, Se
natora, Ministra pełnomocnego pierv/szej klasy, 
Członka Stałego Sądu Rozjemczego ; 

p. Louis RENAULT, Profesora na fakultecie Prawa 
Uniwersytetu Paryskiego, Honorowego Mini
stra pełnomocnego, Radcę Prawnego i',linister
stwa Spraw Zagranicznych, Członl-m Instytutu 
Francuskiego, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego; 

J. E. p. Marcellin PELLET, Posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełnomocnego Republiki Francuskiej 
w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Króle
stwa Wielkiej Brytanji i Irlandj i i TerytorjÓw Brytyj

skich Zamorskich , Cesarz Indyj: 
J. E . the Right Honourable Sir Edvy'ard FRY T .G .C.B., 

Członka Rady przyboczne j, Swego Ambasadora 
nadzwyczajnego, Ciłonka Stałego Sądu Roz
jemczego; 

Son E~.; ccl1ence M .. l.1.arccliano VARGAS, generał, 
envoyć cxtl'i'l.orcl i.naire et ministre plenipoten· 
tiairc de la r(epl~.::;: iqu e iŁ Paris. 

Le G ouver;-,rmr Frov;s '_li !."c d e b . Republique de Cuba: 
j\,l. A monio S),ji ,:'::II i:-Z ck ~!, U~ TAMANTE, profes

s eUl de dtoi i ;n tr:rn:'.liO!J al 2. l'universite de la 
lrav :J.n~ 4 S 2n ~l t eui~ d·-; !2., I{(~ 'publique; 

Son Excellence 11. C C::i?:;J.;O de QUESADA y ARO
STEGUl, cn'/G'j " cx.t r norclinalre et ministre ple
nip(jLeE ;>" i :.~ ,I:: i:: E~Ful.:EqU2 a Washington; 

M. M h;ll: r: l S.c"HCUiLY, :!l1,:.ie n a \rcctcUJ." de l'institut 

~~~t:, sJ(:pr;2\:;~~~~bl;~~~1~~ aire de ia Ha v ane, sena-

Sa 1\1ajesŁć le Roi de Danemark: 
Son ExceHcncc M .. Coastantin BRUN, Son chambe· 

lLm, Son cnvoye extraordinaire et ministre ple. 
nipo ler,tia ire :i _\·\la;)Jin.l~t()n; . 

M.. Christian FrcJer il( Sl,HELLER, conłre-amlral; 
M, Axel 'v'EDEl., Son chambeilan, chef de section au 

ministere RoyaI des aHaires etrangeres. 

Le Presidcnt Je la Republique Dominicaine: 
M. Francisco HENRIQUEZ y CARVAJAL, ancien se

crc taire d ' ela t "U minisLere des affaires eŁran
ger2s de 1<1. RĆ:p i.ó i ique, membre de la eour per
lnanente d' [' I4bi tra~e ; 

M.. Apolinar TEJ ERA, recteur de l'institut profession
nel de la R <!! publiquc, membre de la eour perma
nente d'arbitrage , 

Le President de la Republique de n:quateur: 
Son Excellence M, VictorRENDON, envoye extra· 

ordinaire et ministre plenipoŁentiaire de la Re· 
publique a Paris et Et M.adrid; 

M. Enrique DORN y de ALSUA, charge d'affaires. 

Le President de la Republique Fran<;aise: 
Son Excellence M, Leon BOURGEOIS, ambassadeur 

extraordinaire de la Republique, senateur, an
cien president du conseil des ministres, ancien 
minishc des afh .. ires etrangeres, membre de la 
cour permancnte d'arbifrage; 

M. le baron d'ESTOURNELLES de CONSTANT, se
nateul', ministre plenipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente d'arbi· 
trage; 

M. Louis RENAULT, professeur a la faculte de droit 
a l'universite de Paris, ministre plenipoten
tia ire honoraire, iurisconsulte du ministere des 
aHaires etrange;es, membre de l'institut de 
France, membre de la cour permanente d'arbi
t rage; 

Son Excellence M. Marcellin PELLET, envoye extra
ordinaire et min isŁre plenipotentiaire de la Re
publique Franyaise a La Haye. 

Sa Majes te le Roi du Royaume-Uni . de Grande Bre
tagne et d'Irlande et de3~ Territoires Britanniques au 

dela des M~crs, Empereur des Indes: 
San Excellence the Right Honourable Sir Edward 

FRY, G. C. B., meP-lbre du conseil prive, Son 
ambassadcur cxŁraordinaire, membre de la cour 
permanente d'arbitragej 
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J. E. the Right HotlOurable Sir Ernest Mason SA
TOW, G. C. M. G., Członka Rady przybocznej, 
Członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

J. E. the Right Honourable Donald James MACKAY 
baron REAY, G. C. S. L, G. C. l. E., Członka 
Rady przybocznej, byłego Prezydenta Instytutu 
Prawa międzynarodowego ; 

J. E. Sir Henry HOWARD, K. C. M. G., C. B., Swego 
Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 
w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Hellenów: 
J. E. p. Cleon Rizo RANGABE, Swego Posła nad

zwyczajnego i Ministra pełnomocnego w Ber
liniej 

p. Georges STREIT, Profesora Prawa międzynaro
dowego na Uniwersytecie Ateńskim, Członka 
Stałego Sądu Rozjemczego. 

Prezydent Republiki Gwatemali: 
p. Jose Tible MACHADO, Charge d'affaires Repu

bliki w Hadze ł w Londynie, Członka Stałego 
Sądu Rozjemczego ; 

p, Enrique Gomez CARILLO, Charge d'affaires Re
publiki w Berlinie. 

Prezydent Republiki Haiti: 
J. E . p. Jean Joseph DALBEMAR, Posła nadl':wy

czajnego i Ministra pełnomocnego Republiki 
w Paryżu; 

J. E. p. J. N. LEGER, Posła nadzwyczajnego i Mini
stra pełnomocnego Republiki w Waszyngtonie; 

p. Pierre HUDICOURT, byłego Profesora Prawa 
międzynarodowego publicznego, Adwokata 
przy Sądzie w Port au Prince. 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 
J. E. hrabiego Joseph Tornielli BRUSA TI di VER

GANO, Senatora Królestwa, Ambasadora Jego 
Królewskiej Mości Króla w Paryżu, członka 
Stałego Sąclu Rozjemczego, Przewodniczącego 
Delegacji Włoskiej; 

J. E. p . Komandora Guido POMPILJ, Deputowane
go do Parlamentu, Podsekretarza Stanu w Kró
lewskiem Ministerstwie Spraw Zagranicznych; 

p. Komandora Guido FUSINA TO, Radcę Stanu, De
putowanego do Parlamentu, byłego Ministra 
Oświaty. . 

Jego Cesarska Mość Cesarz Japonji: 
J. E. p. Keiroku TSUDZUKI, Swego Ambasadora 

nadzwyczajnego i pełnomocnego; 
J. E. p. Aimaro SATO, Swego Posła nadzwyczajnego 

i Ministra pełnomocnego w Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Wielki Książę Luksem
burgu, Książę Nassau: 

J . E. p. EYSCHEN, Swego Ministra Stanu, Prezyden
ta Rządu Wielkiego Księstwa; 

p, hrabiego de VILLERS, Charge d'affaires Wielkiego 
Księstwa w Berlinie. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Meksykańskich: 

J. E. p. Gonzalo A ESTEV A, Posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełnomocnego Republiki w Rzymie; 

Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest Ma
son SATO\V, G. C. M. G., membre du conseil 
prive, membre de la cour permanente d'arbi
tragej 

Son Excellence the Right Honourable Donald James 
MACKA y Baron REA Y, G. C. S. L, G. C. 1. E., 
membre du conseil prive, ancien presidenl de 
l'institut de droit internat ional; 

Son Excellence Sir Henry HOWARD, K. C. M. G., C. 
B., San envoye extraordinaire et rninistre ple~ 
nipotentiaire ił. La Haye. 

Sa Majes!e le Roi des Hdlcncs: 
San Excellence M .. Cleon Rizo RANGABE, Son en

voye extraordinaire et ministre plćnipotentiaire 
a Berlin. 

M. Georges STREIT, prafesseur de droit internatio
nal a l'universite d'Athenes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 

Le President de la Republique de Guatemala: 
M. Jose Tible MACHADO, charge d'affaires de la Re

publique a La Haye et ci Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Gomez CARILLO, charge d'affaires de la 
Republique a Berlin. 

Le Presiden t de la Republique d'Haiti: 
San Excellence M. Jean Joseph DALBEMAR. en

voye extraordinaire et minishe plenipotentiaire 
de la Republique a Parisj 

Son Excellence M, J. N. LEGER, envcye extraordi
naire et minishe pJ enipotentiaire de la Republi
que a Washington; 

M. Pierre HUDICOURT, ancien professeur de droit 
international public, avocat au barreu de Port 
au Prince. 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 
Son Excellence le Comte Joseph Torniell i BRUSATI 

di VERGANO, Senateur du Royaumc, ambassa
deur de Sa Majeste Je Roi a Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage, president de la 
delegation Itali enne; 

Son Excellence M. 1e commandeur Guido POMPILJ, 
depute auparlement, sous-secretaire d'etat au 
ministere Royal des aHaires etrangeres; 

M. le commandeur Guido FUSINATO, conseiller d'e
tat, depub~ au parlemenŁ, ancien ministre dę 
l'instruction. 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 
Son Excellence M. Keiroku TSUDZUKI, San amba

ssadeur extraor~inaire et plenipotentiaire; 
Son Exc~lle?ce M. Almaro SA TO, Son envoye extra

ordmalre et ministre plenipotentiaire a La Haye, 

Son Altesse Royale le Grand Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau: 

Son Excellence M. EYSCHEN San minishe d'etat 
president du gouverneme~t Grand Duca}' ' 

M. Je comte de VILLERS, charge d'affaires du Grand
Duche a Berlin. 

Le President des Etats-Unis Mexicains: 
Son Excene!1c~ M. Gonzalo A. ESTEVA, envoye ex

traordlllalre et minisŁre plenipotentiaire de la 
Republiaue a Rome; 
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J. E. p. Sebastjan B. de MIER, Posła nadzwyczajnego 
i Ministra pełnomocnego Republiki w Paryżuj 

J. E. p. Francisco L. de la BARRA, Posła nadzwy
czajnego i Ministra pełnomocnego Republiki 
w Brukseli i w Hadze. 

Jego Królewska Wysokość Książę Czarnogóry: 
J. E. p. NELIDOW, rzeczywistego radcę tajnego ce-

sarskiego, ambasadora J. C. M. Cesarza 
Wszechrosji w Paryżuj 

J. E. p. de MARTENS, tajnego radcę cesarskiego, 
stałego członka rady cesarskiego ministerstwa 
spraw zagranicznych Rosji; 

J. E. p. TCHARYKOW, rzeczywistego radcę stanu, 
posła nadzwyczajnego i ministra pełnomocnego 

. J. C. M. Cesarza Wszechrosji w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Norwegji: 
J. E. p. Francis HAGERUP, byłego Prezydenta rady, 

byłego Profesora Prawa, Swego Posła nadzwy
czajnego i Ministra pełnomocnego w Hadze 
i w Kopenhadze, Członka Stałego Sądu Roz
jemczego. 

Prezydent Republiki Panama: 
p. Belisario PORRAS. 

Prezydent Republiki Paragwaj: 
J. E. p. Eusebio MACHAIN, Posła nadzwyczajnego 

i Ministra pełnOITlOCnego Republiki w Paryżu; 

p. hrabiego G. du MONCEAU de BERGENDAL, Kon
sula Republiki w Brukseli. 

Jej Królewska Mość Królowa Holandji: 
p. W. H. de BEAUFORT, Swego byłego Ministra 

Spraw Zagranicznych, Członka Drugiej Izby 
Stanów Generalnych; 

J. E. p .. T. M. C. ASSER, Swego Ministra Stanu, 
Członka Rady Stanu, Członka Stałego Trybu
nału Rozjemczego; 

J. E. Jonkheer J. C. C. den BEER POORTUGAEL, 
Generała-Porucznika w stanie spoczynku, by
łego Ministra Wojny, Członka Rady Stanuj 

J. E. Jonkheer J. A. R6ELL, Swego Adjutanta do 
szczególnych poruczeń, Vice-Admirała w stanie 
spoczynku, byłego Ministra Marynarki; 

p. J. A. LOEFF, Swego byłego Ministra Sprawiedli
wości, Członka Drugiej Izby Stanów General
nych. 

Prezydent Republiki Peru: 

~. E. p. <;:arl.o~ G. CANDAMO, Posła nadzwyczajne
go l M1ll1stra pełnomocnego Republiki w Pary
żu i w Londynie, Członka Stałego Sądu Roz
jemczego. 

Jego Cesarska Mość Szach Persji: 
J. E. Samad Khan Momtazos SALTANEH, Swego 

Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocne
go w Paryżu, Członka Stałego Sądu Rozjem
czego; 

Son Excellence M. Sebastian B. de MIER,envoyć 
extraordinaire et ministre plćnipotentiaire de la 
Republique a Paris; 

Son Excellence M. Francisco L. de la BARRA, en
voye extraordinaire et mlnistre plenipotentiaire 
de la Rćpublique a Bruxelles et a La Haye. 

Son Altesse Royale le Prince de Montenegro: 
Son ExcellenceM. NELIDOW, conseiller prive Impe

rial acŁueI, ambassadeur de Sa .Majeste l'Empe
reur de Toutes les Russies ił. Parisj 

Son Excellence M. de MARTENS, conseiller prive 
Imperial, membre permanent du conseil du mi
nistere Imperial des affaires etrangeres de Rus
sie' 

Son Exc'ellence M. TCHARYKOW, conseiller d'ćtat 
Imperial actuel, envoye extraordinaire et mi
nistre plenipotentiaire de Sa Majeste l'Empe
reur de TouŁes les Russies a La Haye. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 
Son Excellence M. Francis HAGERUP, ancien prćsi

dent du conseil, ancien professeurde droit, Son 
envoye extraordinaire et , ministre plenipoten
tiaire a La Haye et a Copenhague, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 

Le President de la Republique de Panama: 
M. Belisario PORRAS. 

Le President de la Republique du Paraguay: 
Son Excellence M. Eusebio MACHAIN, envoye extra

ordinaire et ministre plenipotentiaire de la Re
publique ił. Paris; 

M. le comte G. Du MONCEAU de BERGENDAL, con
suI de la Republique ił Bruxelles. 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 
M. W. H. de BEAUFORT, Son ancien minisŁre des 

affaires etrangeres, membre de la . seconde 
chambre des etats-generaux; 

Son Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre 
d'etat, membre du conseil d'etat, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonkheer J. C. C. den Beer POOR
TUGAEL, lieutenant-general en retraite, en
cien ministre de la guerre, membre du conseil 
d'etat; 

Son Excellence le jonkheer J. A. R6ELL, Son aide de 
camp en service extraordinaire vice-amiral en 
retraite, ancien ministre de la m'arine; 

M. J. A. LOEFF, Son ancien ministre de la justice, 
membre de la seconde chambre des etats gene
raux. 

Le President de la Republique du Perou: 

Son Excellen~e !"l. Carlos G. CANDAMO, envoye 
extraordmalre et ministre plćnipotentiaire de 
la Republiql.le a Paris et ił Londres, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 

Sa Majeste Imperiale Je Schah de Perse: 
Son Excellence Samad Khan Momtazos SALTA

NEH, Son envoye extraordinaire et ministre ple
nipotentiaire a Paris, membre de la cour perma
nente d'arbitragej 
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J .E. Mirza Ahmed Khan SADIGH UL MULK, Swego 
Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 
w Hadze. 

Jego Królewska Mość Król Portugalji i Algarwów, 
i t. d. 

J . E. p. Markiza de SOVERAL, Swego Radcę Stanu, 
Para Królestwa, byłego Ministra Spraw Zagra
nicznych, Swego Posła nadzwyczajnego i Mini
stra pełnomocnego w Londynie, Swego Amba
sadora nadzwyczajnego i pełnomocnego; 

i E. p. hrabiego de SELIR, Swego Posł~ nadzwy
czajnego i Ministra pełnomocnego w Hadze; 

J. E. p. Alberto d'OLlVElRA, Swego Posła nadzwy
czajnego i Ministra pełnomocnego w Bernie. 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 
,J. E. p. Alexan.dre BELDIMAN, Swego Posła nad

zwyczajnego i Ministra pełnomocnego w Ber
linie; 

J. E. p. Edgar MA VROCORDATO, Swego Posła nad
zwyczajnego i Ministra pełnomocnego w Hadze. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Wszechrosji: 
J. E. p. NELIDOW, Swego rzeczywistego radcę taj

nego, Swego ambasadora w Paryżu; 
J. E. p. de MARTENS, Swego radcę tajnego, stał;go 

członka rady ministerstwa spraw zagramcz
nych, członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

J. E. p. TCHARYKOW, Swego radcę slanu rzecz., 
Swego szambelana, ' Swego .' posłu · nadzwyczaj
nego i ministra · pełnomocnego w Hadze. 

Prezydent Republiki Salvador: 
p. Pedro. I. MATHIEU, Charge d'affaires Republiki 

w Paryżu, Członka Stałego Trybunału Rozjem-
czego ; . 

p. Santiago Perez TRIANA, Charge d'affaires Repu
bliki w Londynie. 

., 

Jego Królewska Mość Król Serbji: 
J. E. p. Sava GROUITCH, Generała, Prezydenta Ra

dy Stanu; 
J. E. P. Milovan MILOVANOVITCH, Swego Posła 

nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego w 
Rzymie, Członka Stałego Sądu Rozjemczego; 

.T. E. p. Michel MILITCHEVITCH, Swego Posła nad
zwyczajnego i Ministra pełnomocnego w Lon-
dynie i w Hadze. . 

Jego Królewska Mość Król Syjamu: 
Mom Chatidej UDOM, Generała-Majora; 
p. C. Corragioni d'ORELLI, Swego Radcę lega

cyjnego ; 
Lunag BHtiVANARTH NARtiBAL, Kapitana. 

Jego Królewska Mość Król Szwecji, Gotów 
'i Wendów: 

J. E. p. Knut HjaImar Leonard HAMl\1ARSKJ6LD, 
Swego byłego Ministra Sprawiedliwości, Swego 

Son Excellence Mirza Ahmed Khan SADIGH UL 
MULK, Son envoye extraordinaire et ministre 
ph~nipotentiaire ił La Haye. 

Sa Majeste Ie Roi de Portugał et des Algarves, etc. ~ 

San Excellellce M. le marquis de SOVERAL, San 
conseiller d'etat, pair du Royaume, ancien mi
nistre des affaires etrangeres, Son envoye extra
ordinaire et ministre plenipotentiaire a Londres, 
Son ambassadeur exŁraordinaire et plenipoten
tiaire; 

San Excellence M. Ie comte de SELIR, Son envoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiaire a La 
Haye; 

Son Excellence M. Alberto d'OLIVEIRA, Son envoye 
exŁraordinaire et ministre plenipoientiaire 
a Berne. 

Sa Majes te le Roi de Roumanie : 
San Excellence M. Alexandre BELDIIV1AN, Son en

voye exŁraordinaire et ministre pUmipotentiai
re e1 Ber lin; 

San Excellence M. Edgar MAVROCORDATO, Son 
envoye exlraordinaire et minis tre plenipoŁen 
tiaire a La Hayc. 

Sa Majeste l'Empereur de Ioutes les Russies: 
Son Excellence M. NELIDOW, Son conseiller prive 

acŁuel, Son ambassadeur ił Paris; 
Son Excellence M. de MARTENS, Son conseiller pri

ve, membre permanent du conseil du ministere 
Imperial des aHaires ćtrangeres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. TCHARYKOW, Son conseiller 
d'etat acŁuel, Son chambellan, Sen envoyć ex

. lraordinaire et minislre plenipotentiaire ił. La 
Haye. 

Le Presidenl cl e la Republique du Salvador: 

M. Ped.ro I. MATHIEU, charge d'affaires de Ja 
Repubhque et Paris, membre de la cour per
manente d 'arbitrage; 

M. Santiago P erez TRIANA, charge d'affaires de la 
Republique li Londres. 

Sa Majeste le Roi de SerbIe: 
San Excellence M. Sava GROUITCH, general, presi

. denŁ du conseil d'etat· 
Son Excellence M. Milova~ MILOVANOVITCH Son 

e.n:,oy~ extraordinaire et ministre plenip~ten
tJaue a. Rome, membre de la cour permanente 
d' arbitrage; 

Son Excellence M. Michel MILITCHEVITCH Son 
e.n:,oy~ exlraordinaire et ministre pleni~oten
tIalrea Londres et ił La Haye. 

Sa Majeste le Roi de Siam: 
Mam Chatidej UDOM, major-general; 
M. C. Corragioni d'ORELLI, Son conseiller de lega-

tion ; 
Luang BHtiVANARTH NARtiBAL, capitaine. 

Sa Majeste le Roi de Suede, des Goths et des Vendes: 

So~ Excellence M. Knut Hjalmar Leonard HAMMAR
SKJ6LD, Son ancien ministre de la juslice, SOD 
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Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocne
go w Kopenhadze, Członka Stałego Sądu Roz
jemczego; 

p. Johannes HELLNER, Swego byłego Ministra bez 
teki, byłego członk a Najwyższego Sądu w Szwe
cji, Członka Stałego Sądu Rozjemczego. 

Rada Związkowa Szwajcarska: 
J . E. p. Gas ton CARLIN, Posła nadzwyczajnego i ~i: 

nislra pełnomocnego Konfederacji SzwajcarskieJ 
w Londynie i w Hadze; 

p. Eugene BOREL, Pułkownika Sztabu Generalnego, 
Profesora na Uniwersytecie Genewskim; 

p. Max HUBER, Profesora Prawa na Uniwersytecie 
w Zurychu. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Ottomanów: 
.l. E. Turkhan PACHA, Swego Ambasadora nad

zwyczajnego, Ministra evkafu; 
J. E. Rechid BEY, Swego Ambasadora w Rzymie; 

J. E. Mehemmed PACHA, Vice-Admirała. 

Prezydent Republiki Wschodniej Urugwaju: 

J. E. p. Jose BATLLE y ORDONEZ, byłego Prezy
denta Republiki, Członka Stałego Sądu Roz-
jemcze.~o; . 

J. E. p. Juan P. CASTRO, byłego Prezydenta Senatu, 
Posła nadzwyczajnego i Ministra pełnomocnego 
Republiki w Paryżu, Członka Stale go Sądu Roz
jemczego. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Wenezueli: 
p. Jose Gil FORTOUL, Charge d'affaires Republiki 

w Berlinie: 

Którzy po złożeniu swych pełnomocnictw uzna
nych za dobre i w należytej formie, zgodzili się na 
postanowienia następujące: 

Rozdział L 

O bombardowaniu portów, miast, wiosek, osiedli 
i gmachów niebronionych. 

Art. 1. 

Zakazuje się bombardowania przez morskie siły 
tbrojne portów, miast, wiosek, osiedli lub gmachów, 
które nie są bronione. 

Żadna miejscowość nie może być bombardowa
na jedynie z tytułu ustawienia przed jej portem pod
wodnych min uderzeniowych. 

Art. 2. 

Jednakowoż nie są objęte tym zakazem dzieła 
wojskowe, zakłady wojskowe lub morskie,' składy 
broni lub sprzętu wojennego, warsztaty i instalacje, 
mogące być użyte dla potrzeb floty lub armji nieprzy
jacielskie j oraz okręty wojenne, znajdujące się w por
cie. Dowódca siły morskiej będzie mógł, po wezwa
niu z podaniem rozsądnego terminu, zniszczyć je ar
tylerją, j e żeli inny ku temu środek będzie niemożli
wy, oraz j e żeli władze miejscowe nie uskutecznią sa
me teóo zniszczenia w ustalonym terminie. 

'" 

envoye extraordinaire et minisŁre plenipoten
tiaire a Copenhague, membre de la cour perma
nente d' arbi trage; 

M. Johannes HELLNER, Son ancien ministre sans 
portefeuille, ancien membre de la cour supreme 
de Suede, membre de la cour permanente d'arbi
trage; 

Le Conseil Federal Suisse: 
Son Excellence M. Gaston CARLIN, envoye ex
traordinaire et ministre plenipoŁentiaire de Ja 
Confederation suisse ił Londres et a La Haye; 

M. Euge~ BOREL, colone! d'etat major-generaJ, pro
fesseur a l'universite de Geneve i 

M. Max HUBER, professeur de droit a l'universite de 
Zurich. 

Sa Majeste l'Empereur des Ottomans: 
Son Excellence Turkhan PACHA, Son ambassa

deur extraordinaire, ministre de I'evkaf; 
Son Excellence Rechid BEY, Son ambassadeur 

a Rome; 
Son Excellence Mehemmed PACHA, vice-amiral. 

Le President de la Republique Orientale de 
l'Uruguay: 

Son Excellence M. Jose BATLLE y ORDONEZ, 
ancien president de la Republique, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. CASTRO, ancien preSl
dent du senat, envoye extraordinaire et ministre 
plenipotenliaire de la Republique a Paris, 
membre de la cour permanente d'arbitrage. 

Le President des Etats-Unis de Venezue1a: 
M. Jose Gil FORTOUL, charge d'affaires de la Re; 

publique a Berlin. 

Lesquels, apres avoir depose leurs plein pou· 
voirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Chapitre L 

Du bombardement des ports, villes, villages, 
habitations ou biltiments non defendus. 

Article premier. 

II est interdit de bombarder, par des forces na
vales, des ports, villes, villages, habitations ou bati
men ts, qui ne sont pas defendus. 

Une localite ne peut pas etre bombardee a rai
son du seul fait que, devant san port, se trouvent 
mouillees des mines sous-marines automatiques de 
contact. 

Article 2. 

Toutefois, ne sont pas compris dans eette inter
diction les ouvrages militaires, etablissements mili
taires ou navals, dćp6ts d'armes ou de materiel de 
guerre, a teliers et installations propres ci etre utilises 
pour les besoins de la flotte ou de l'armee ennemie, 
et les navires de guerre se trouvant dans le port. Le 
commandant d'une force navale pourra, apres somma
lion avec dćlai raisonnable, les detruire par 1e canon, 
si tout autre moyen est impossible et lorsque les auto
rites locales n'auronŁ pas procede a cette desŁruction 
dans le delai fixe. 
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W takim wypadku nie naraża on się na żadną 
odpowiedzialność za mimowolne szkody. ktjreby zo
sŁały spowodowane bombardowaniem. 

Jeżeli względy wojskowe, wyma.gające akcji 
natychmiastowej, uniemożliwi.ają podanie terminu, 
to rozumie się, że pozosta je w mocy zakaz ,bombar
dowania miasta niebronionego, jak w wypadku okre
ślonym w ust. 1, i że dowódca winien przedsięwziąć 
wszelkie środki, ażeby miasto jak najmniej ucier
piało. 

Art. 3. 

Po wyraźnej notyfikacji można dokonać bom
bardowania portów, miast, wiosek, osi:-~1i lub gm~
chów niebronionych, j eżeli 'władze mIeJscowe, oh
cjalnie wezwane, odmawiają zadośćuczynienia ~ąda
niom rekwizycji żywności lub prowi~u~tó:v-r, kOll1~cz.
nych dla chwilowych potrzeb morskIej SIły zbrOJnej, 
(Znajdującej się przed daną miejscowością. 

Rekwizycje te winny być dostosowane pod 
względem wymiaru do możliwości lokalnych. Będą 
one mogły być zażądane jedynie na mocy upoważ
nienia dowódcy tej morskiej siły zbro jnej i powinny 
być w miarę możności opłacone gotówką; w razie 
niemożności zaś winny być potwierdzone zapomocą 
pokwitowań. 

Art. 4. 

Zakazuje się bombardowania za niepłacenie 
kontrybucyj pieniężnych portów, miast, wiosek, osie
dli lub gmachów niebronionych. 

R o z d z i a ł II. 

Postanowienia ogólne. 

Art. 5; 

Przy bombardowaniu przez morskie siły zbroj
ne, dowódca winien przedsięwziąć wszelkie ko
nieczne środki, ażeby zaoszczędzić w miarę możno
ści gmachy, przeznaczone dla obrzędów religijnych 
i sztuk pięknych, zakłady naukowe i dobroczyn
ne, pomniki historyczne, szpitale i miejsca zbiórek dla 
chorych lub rannych, pod warunkiem, że nie będą one 
przeznaczone jednocześnie dla celów wojskowych, 

Obowiązkiem ludności jest wskazać te pomniki, 
gmachy lub miejsca zbiórek znakami widocznemi, po
legające ,-u.i na dużych, czworokątnych, sztywnych bla
tach, podzielonych przekątnią na dwa trójkąty, z któ
rych górny winien być czarny, dolny zaś biały. 

Arf. o. 
Z wyjątkiem okoliczności, gdy względy 'vvojsko

we staną wyraźnie na przeszkodzie, dowódca ataku
jącej morskiej siły zbrojnej winien przed rozpoczę
ciem bombardowania uczynić wszystko co jest w je
go mocy, ażeby uprzedzić władze mie jscowe. 

Art. 7, 

Zakazuje się plądrowania miast i osiedli nawet' 
ieieli zostały one zdobyte siłą. 

Il n 'encourt aUCl1ne respono.abilih~ dans ce cas 
p our les domr:rLtgcs in volonta ircs, qui pourraient etre 
occasicmr:es Da,- l~ b:)Iubardement . 

Si des ;:'eccssitc~s militaires, exigeallt une action 
immediat e, ne p crmeLl21cnt pas d'accorder de delai, 
ił reste entendu quc l'in terdict ion de bomharder la 
ville n on d~fendue subsisle comme dans le cas enon
ce dans !';:d inea l- cJ.' e t gue 1e command,mt pren
dra toutes les dispositions voulues pour qu'il en re
sulte pou!" cette ville le moios d'inconvenients possi. 
ble. 

Article 3. 

Il peut, apres notification expresse, etre proce· 
de au bombardement des ports, villes, villages, habi
tatians ou b il. tlmenls non delendus, si les autorites 
locales, mises en demeure par une sommation for
mdle, refus ent d ' obtemperer a des requis itions de vi
vres ou d'approvisionnements necessaires au besoin 
present de la force navale qui se trouve devant la 10-
cali te. 

Ces r equisitions seront en rapport avec les re
ssources de la localite. Elles ne seront reclamees 
qu'avec l' aul:orisaŁion du commandant de ladite force 
navale et el~es se,ont, autant que possible, payees au 
comptant; smon elle:; seront ccnstatees par des re<;us. 

Artic1e 4. 

Est inte rclit le bombardement, pour 1e non 
paiement des contributions en argent, des ports, viI-
1es, villages, habitaŁions ou batimcnts, non defendus, 

C h a p i tr e II. 

Dispositions generaI~s. 

Article 5. 

Dans 1e bombardement par des forces navales, 
toutes les meSUl-es nćc:ossaires doivent etre prises par 
le commandant p our epargner, auŁant que possiblei 
les ćdifiees consacres :mx cultes, aux arts, aux seien
ces et a la bienfaisance, les monuments hislor iques, 
les h6pitaux et les lieux de rassemblement de ma1a
des ou de blesses, a condition qu'ils ne sojent pas em
ployćs en me me temps a un but militaire. 

Le devoir des habitants est de dć signer ces mo
Duments, ces ćdifices ou lieux de rassemblement, par 
des signes visibies, qui cOi1sisteront en grand s pan
neaux rectangulaires rigicles, partages, suivant une 
des diagonales! en cleux triangles de couleur, nairę 
en haut et blanche en bas_ . 

Article 6. 

Sauf le cas ou les cxigences militaires ne le' 
p ermettraient pas, le command3.nt de la force navale 
assaiJlante doit, avant cl'entrcprendre 1e bombarde 
ment , faire tout ce qui dćpend de 1ui pour avertir les 
autorites. 

Ari:icJe 7. 

II est interdit de Iivrer au pilIage une viIle ou 
localite meme prise d'assauL 
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R o z d z i a ł III. 

Postanowienia końcowe. 

Art. 8. 

Postanowienia ninie jszej konwencji stosują się 
jedynie do mocarstw układających się i tylko jeżeli 
wszystkie strony wojujące należą do niej. 

Art. 9. 

Niniejsza konwencja zosŁanie ratyfikowana mo
żliwie najprędzej. Dokumenty ratyfikacyjne będą zło
żone w Hadze. 

Pierwsze złożenie dokumentów ratyfikacyjnych 
będzie stwierdzone protokółem, podpisanym prz.ez 
przedstawicieli mocarstw, które w niem biorą udzIał 
i przez Ministra Spraw Zagranicznych Holandji. 

Złożenia następnych dokumentów ratyfikacyj
nych będą uskuteczniane zapomocą pisemnych not y
fikacyj, adresowanych do Rządu Holenderskiego 
wraz z dokumentem ratyfikacy jnym. 

Zaświadczona za zgodność kopja protokółu, d~ 
tyczącego pierwszego złożenia dokumentów ~atyfl
kacyjnych, notyfikacy j wspomnianych w ustępIe po
przednim, jak również dokumentów ra tyfikacyjnych, 
będzie natychmiast staraniem Rządu HolenderskIego 
i drogą dyplomatyczną doręczona m~carsh~om .za
proszonym na Drugą Konferencję PokOJową, l~.k row
nież innym mocarstwom, które do konwencJl przy
s tąpiły. W w ypadkach, w skazanych w pop~z.ed?lm 
ustępie , rzeczony Rząd poda im do wiadomosC1 row
nocześnie datę , w której notyfikację o trzymał. 

Art. 10. 

Mocarslwa niepodpisując e mogą przystąpić do 
ninie jszej konwencji. 

Mocarstwo, które pragnie przys tąpić, l1otyfi
};: llje swój zamiar Rządowi Hole nderskiemu, przesy
łając mu akt przy stąpienia, który zostanie złożony 
w archiwach wspomnianego Rządu. 

Rząd ten natychmias t prze śle wszystkim innym 
mocarstwom zaświadczoną za z~odność kopję noty
fikacji, jak również aktu przystąpienia, wskazując 
datę, w której otrzymał notyfikację. 

Art. 11. 

Niniejsza konwencja obowiązywać zacznie mo
carstwa, które wzięły udział w pierwszem złożeniu 
dokumentów ratyfikacyjnych, w sześćdziesiąt dni po 
da'cie protokółu złoże nia, a mocarstwa, które raty
fikować będą późn i e j, lub przystąpią , w sze śćdzie s iąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd H olenderski notyfikacji 
o ich ratyfikacji, lub przystąpieniu. 

Art. 12. 

Gdyby zdarzyło się, że jedno z mocarstw uma
wiających się zechciało wypowiedzieć niniejszą kon
wencję, to wypowiedzenie to będzie n otyfikowane pi
semnie Rządowi Holenderskiemu, który natychmiast 
prześl e wszystkiI~ innYIn; mo.~arstwom, za.świ~dczoną 
za z6odność kOPlę notyflkacjl, komuD,lkuJąc lm datę 
je j otrzynlania. 

C h a p i Ł r e III. 

Dispositions iinales. 

Article 8. 

Les dispositions de la presente Convention ne 
sont applicables qu' entre les Puissances contractan
tes et seulement si les belligerants sont tous parties 
ci la Convention. 

Artic1e 9. 

La presente Convention sera ralifiee aussit6t 
que possible. 

Les ratifications seront dćposees a La Haye. 
Le- premier dep ot de ratifications sera constate 

par un proces-verbal signe par les representants des 
Puissances qui y prennent part et par Ie Ministre des 
AHaires Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depOts ult erieurs de ratifications se feront 
au moyen d'une notification ecrite, adressee au Gou
vernernent des Pays-Bas et accompagnee de l'ihstru~ 
ment de ratification. 

Copie certifiee conforme du proces-verbal reI a
tif au premier depot de ratifications, des notifications 
mentionnees a ralin ea precedent, ainsi que des in
struments de ratification, sera immediatement remise, 
par les soins du Gouvernement des Pays-Bas et par la 
voie d iplomatique, aux Puissances conviees a la Deu
xieme Conference de la Paix, ainsi qu'aux autres 
Pllissances qui auront adhere a la Convention. Dans 
les cas vises par l'alinea precedent, ledit Gouverne-, 
ment leur fera connaitre en meme temps la date a la
qnclle il a re<;u la notification. 

Article 10. 

Les Puissance non signataires sont admises 
Lt adherer ił la presenle Convention. 

La Puissance qui desire adherer noWie par ćcrit 
so n inlenlion au Gouvernement des Pays-Bas en lui 
transmettant l' actc d' adhesion qui sera depose dans 
les archives dudit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmellra immediatemenf 
a toutes les autres Puissances copie cer tifiee confor
me de la notification ainsi que de l'acte d'adhesion, en 
indiquanŁ la date a laquelle ił a re<;u la notification. 

Artic1e 11. 

La presente Convention produira effetpour les 
Puissances qui auront participe au premier c.:ep6t de 
ralifications, soixante jours apres la date GU proces
verbal de ce d ep6 t et, pour les Puissances qui ratifie
ront ulterieuremenŁ ou qui adhereront, soixante jours 
apres que la noŁificaŁion de leur ratification ou de leur 
adhes ion aura ete re<;ue par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 

Article 12. 

S'il arrivait qu'une des Puissallces Contractantes 
voulut uenonccr la presentc Convention, la denon
cia tion sera notifi ee par eerit au Gouvernement des 
Pays-Bas qui communiquera immćdiatement copie 
certifiee conforme d e la notification a toutes les au
tres Puissances en leur fai sant savoir la dat e a la
quelle il l' a r(s ue. 
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Wypowiedzenie konwencji będzie obowiązywa
ło tylko to mocarstwo, które notyfikowało je, i w rok 
po otrzymaniu notyfikacji przez Rząd Holenderski. 

Art. 13. 

W rejestrze, prowadzonym przez Ministerstwo 
Spraw Zagranicznych Holandji, wskazana będzie data 
złożenia dokumentów ratyfika cyjnych, dokonanego na 
mocy art. 9 ustępów 3 i 4, jak również data, w któ
rej otrzymane zostaną notyfikacje o przystąpieniu 
(art. 10 ustęp 2) lub o wypowiedzeniu (art. l? ustęp 1). 

Każde z umawiających się mocarstw Jest dopu
szczone do wglądu do tego rejestru i do zażądania za
świadczonych za zgodność jego wyciągów. 

Na dowód czego pełnomocnicy opatrzyli niniej
szą konwencję swemi podpisami. 

. Sporządzono w Hadze dnia osiemnastego paź
dziernika tysiąc dziewięćset siódmego roku w jednym 
egzemplarzu, który złożony zosianie w archiwach 
Rządu Holenderskiego, a którego kopje, zaświadczone 
za zgodność, będą doręczone drogą dyplomatyczną 
mocarstwom, które były zaproszone na Drugą Konfe
rencję Pokojową. 

ZA NIEMCY: 
Marsc!zall 
Krie~e 
z zastrze'żeniem art. 1 ust. 2, 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Joseph H. Choate 
llorace Porter 
U. M. Rose 
David J ayne Hill 
C. S. Sperry 
William l. Buchanan 

ZA ARGENTYNĘ: 
. Roque Saenz Pena 

Lu'is M. Drago 
C. Rziez Larrela 

ZA AUSTRO - WĘGRY: 
Merey 
Bon Macchio 

ZABELGJĘ: 
A. Beernaerf 
J. Van den Heuvel 
Guillaume 

ZA BOLIWJĘ: 
Claudio Pinilla 

ZA BRAZYLJĘ: 
Ruy Barbosa 
E. LisbOa 

ZA BUŁGARJĘ: 
Generał-Major Vinaroff 
Iv. KarandjoulofF 

ZA CHILE: 
Domingo Gana 
Augusto Malle 
Carlos Cor.cha 
z zastrzeżeniem art. 3, sformułowanem na czwar

tern Zgromadz.eniu ogólneIh 17 sierpnia. 

La denonciation ne produira ses eHets qu'a 1'&
gard de la Puissance qui I'aura notifiee et un an apres 
que la notification en sera parvenue au Gouverne
ment des Pays-Bas. 

Article 13. 

Un registre term par le MinisŁere des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas indiquera la dale du depót 
de ratifications effecŁue en vertu de l'article 9 ali
m~as 3 et 4, ainsi gue la date ci laquelle auront eŁe 
rec;ues les notifications d'adhesion (article 10 alim!a 2) 
ou de denonciation (article 12 alinea 1). 

Chaque Puissance contracŁante est admise 
ci. prendre connaissance de ce registre et ci en deman
der des extraits certifies conformes. 

En fai de quoi, les Pleniootentiaires ont revetu 
la presente Convention de leur's signalures. 

Fait a La Haye, le dix-huit ocŁobre mil neuf cent 
sepl, en un seul exemplaire qui restera depose dans 
les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont 
des copies, certifiees conformes, ser out remises par 
la voie diplomatique aux Puissances qui ont ete con
viees a la Deuxieme Conference de la Pa-ix. 

POUR L'ALLEMAGNE: 
MarschalI 
Kriege 
Som xeserve de l'a'rtide l, alinea 2. 

POUR LES ETATS UNIS D'AMERIQUE: 
Joseph H. Choate 
Horace Porter 
U. M. Rose 
David Jayne Hill 
C. S. Sperry 
William l. Buchanan 

POUR L'ARGENTINE: 
RoqHe Saenz Pena 
Luis M. Drago 
C. Rllez LUl'rela 

POUR L'AUTRICHE - HONGRIE: 
Merey 
Bon Macchio 

POUR LA BELGIQUE: 
A. Beernaerf 
J. Van den Heuvel 
Guillaume 

POUR LA BOLIVIE: 
Claudio Pinźlla 

POUR LE BRESIL: 
Rny Barbosa 
E. Lisb8a 

p()UR LA BULGARIE: 
Generał-MaJor Vinaroff 
Iv. KarandjouloTJ' 

POUR LE CHILI: 
Domingo Gana 
Au&usto M otie 
Carlos Concha 
Sous la reserve de l'article 3 formulće dans la 
quatrieme seance pleniere du 17 aouL 
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ZA CHINY: 

ZA KOLUMBJĘ: 
Jorge Halguin 
S. Perez Triana 
M. Vargas 

ZA REPUBLIKĘ !KUBA: 
Antonio S. de Busfamanfe 
Ganzało de Quesada 
Manuel Sanguily 

ZADANJĘ: 
C. Brun 

ZA REPUBUKĘ DOMINIKAŃSKĄ: 
dr. H enriquez y Carvajal 
Apolinar Teje;a ~ 

ZA EKWADOR: 
Victor M. Rendón 
E. Darn y de Alsua 

ZA HIS ZiP ANJĘ: 

ZA FRANCJĘ: 
Marcellin Pel/el z zastrzeżeniem art. 1 ust. 2. 

ZA .WIELKĄ BRYT AlN'JĘ: 
Edw. Pry 
Ernest Salow 
Reay 
H enry H oward 
z zastrzeż.en.iem art. 1 ust. 2. 

ZA GRECJĘ: 
Cleon Rizo Rangabe 
Georges Slreit 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Tibłe Machado 

ZA HAITI: 
Dalbemar Jn Joseph 
J. N. Leger 
Pierre H udicourf 

ZA WŁOCHY: 
Pompilj 
G. Fusinalo 

ZA JAPONJĘ: 
Aimaro Safo z z.astrzeżeniem art. 1 ust. 2. " 

ZA LUKSEMBURG: 
Eyschen 
C-te de Villers 

ZA MEKSYK: 
G. A. Esfeva 
S. B. de Mier 
F . L. de fa Barra 

ZA CZARNOGóRE: 
Nelźdow . 
Martens 
N. T charykow 

ZA NIKARAG UĘ:" 

POUR LA CHINE: 

POUR LA COL01\'1B IE: 
Jorge Holguin 
S. Perez Triana 
M. Vargas 

POUR LA H.EPTJBLIQUE DE CUBA: 
Antonio S. d e Bustamante 
Ganzało de Quesada 
Manuel Sanguily 

POUR LE DANEIVlARK: 
C. Erun 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DOMINICAINE: 
dr . Henriqllez y Carvajal 
Apolinar Tejei'a 

POUR L'EQUATEUR: 
V,idor M. Rendón 
E. Darn y de A!sua 

J'OUR L'ESP AGNE: 

POUR LA FRANCE: 
M arcellin PelI et 
Sous r eserve du deuxieme alinea de l'article 1. 

POUR LA GRANDE - BRETAGNE: 
Edw. Fry 
Ernest Salow 
Reay 
H enry H oword 
Sous Ireserve du secolnd d JJnea de ł'a,r.tiJc1e I .. 

POUR LA GRECE: 
C/eon Riz o Rangabe 
Georges Streit 

POUR LE GUATEMALA. 
Jose Tible Machado 

POUR LE HAITI: 
Dalbemar Jil Joseph 
J. N. Leger 
Pierre Hadicourt 

POUR L'ITALIE: 
Pompilj 
G. Fusinafo 

POUR LE JAPON: 
Aimaro Salo 
Avec reserve de 1',a"Hne.a 2 de radlicIe !p(['emieii. 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Eyschen 
Cle de Villers 

POUR LE MEXIQUE: 
G. A. Esleva 
S. B. de Mier 
F. L. de la Barra 

POUR LE MONTENEGRO: 
" Nelidow 

Marlens 
N. Tcharykow 

POUR LE NICARAGUA: 
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ZA NORWEGJĘ: 
F. Hagerup 

ZA PANAMĘ: 
B. Porras 

ZA PARAGWAJ: 
J . Du M onceau 

ZA HOLANDJĘ: 
W. H. de Beaufort 
T. M. C. Asser 
den Beer Poorfugael 
J. A. Roell 
J. A. LoeH 

ZA PERU: 
C. G. Candamo 

ZA PERSJĘ: 
Momfazos-Saltaneh M. Samad Khan 
Sadtigh ul Muik M. Ahmed Khan 

ZA PORTUGALJĘ: 
Alberto d'Oliveira 

ZA RUMUNJĘ: 
Edg. Mavrocordalo 

ZA ROSJĘ: 
Nelidow 
Martens 
N . Tcharykow 

ZA SALVADOR: 
P. J. Mathieu 
S. Perez Triana 

ZA SERBJĘ: 
S. Groui'tch 
M. G. Milovanovitch 
M. G. Mililchevilch 

ZA SYJAM: 
Mom Chalidej Udom 
C. Corragioni d'Orelli 
Luang Bhiivanarth Nariibal 

ZA SZWECJĘ: 
K. H. L. Hammaftskjold 
Joh. !:lellner 

ZA SZWAJCARJĘ: 
Carlin 

ZA TURCJĘ: 
Turkhan 

ZA URUGWAJ: 
Jose Batlle y Ordonez 

ZA .WENEZUELĘ: 
J. Gil For/oul 

POUR LA NORVEGE: 
F. Hagerup 

POUR LE PANAMA : 
B. P orras 

POUR LE PARAGUAY: 
G. Du M otlce:1U 

POUR LES P AYS-BAS: 
W. H. de B eaufort 
T. M. C. Asser 
Den B eer Poorfu,gael 
J. A . Roell 
J. A. LoeH 

POUR LE PEROU: 
C. G. Cando.rtlo 

POUR LA P ERSE : 
M omtazos-Saltanelz M. Samar! Khan 
S adigh ul Plhltz M. Ahmed Khan 

POUR LE PORTUGAŁ: 
Alberto d 'O liv2ii'a 

POUR LA ROUMANIE: 
Edg. l'/lavrocorciafo 

POUR LA RUSSIE : 
Nelidow 
Marlens 
N . T c!wrylww 

POUR LE SALVADOR : 
P. J. Mathźeu 

S. Perez Triana 

POUR LA SERBIE: 
S. Groófc!z 
M. G. JvIilovar:cvitch 
M. G. lrlilitchevilch 

POUR LE SIAM: 
Mom Chatidej Udom 
C. Corragioni d'Orelli 
Luang Bhiivanarth Nariibal 

POTJR LA SUEDE : 
K. H. L. Hammars':: jold 
Joh. Helln er 

POUR LA SU~SSE : 
Carlin 

POUR LA TURQU!E: 
Turldwn 

POUR L'URUGUA Y: 
Jose Batlle y Ordane:: 

POUR LE VENEZUELA : 
J. Gil Forloul 
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